
- ONLY 
ON APP

- ONLY 
ON APP

- ONLY 
ON APP

Charging contacts
Contacts de charge 
Ladekontakte
Contactos de carga
Conectores para 
carregamento
Contatti di 
caricamento 
Oplaadcontacten
Laddningskontakter
Styki ładowania
Nabíjecí kontakty
Контакты для зарядки
充电触点
充電接頭
충전 단자
充電器接続部

Indicator light
Voyant indicateur 
Warnlicht
Luz indicadora
Luz indicadora
Spia luminosa 
Indicatielampje
Indikeringslampa
Lampka kontrolna
Kontrolka
Индикатор
指示灯
指示燈
표시등
動作ランプ

GO TO WE-VIBE.COM FOR COMPLETE USER MANUAL.
RENDEZ-VOUS SUR WE-VIBE.COM POUR CONSULTER LE MANUEL D’UTILISATEUR COMPLET.
DIE DIE VOLLSTÄNDIGE BEDIENUNGSANLEITUNG IST AUF WE-VIBE.COM ERHÄLTLICH.
VISITE WE-VIBE.COM PARA EL VER EL MANUAL DE USUARIO COMPLETO.
ACESSE WE-VIBE.COM PARA OBTER O MANUAL DO USUÁRIO COMPLETO.
VAI SU WE-VIBE.COM PER LA GUIDA PER L’USO COMPLETA.
GA NAAR WE-VIBE.COM VOOR DE VOLLEDIGE HANDLEIDING.
GÅ TILL WE-VIBE.COM WE-VIBE.COM NÄR DU VILL LÄSA DEN FULLSTÄNDIGA 
ANVÄNDARHANDLEDNINGEN.
ODWIEDŹ STRONĘ WE-VIBE.COM, ABY POBRAĆ KOMPLETNĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.
PRO STAŽENÍ KOMPLETNÍ UŽIVATELSKÉ PŘÍRUČKY PŘEJDĚJE NA WE-VIBE.COM.
ПОСЕТИТЕ ВЕБ-САЙТ WE-VIBE.COM, ЧТОБЫ ОЗНАКОМИТЬСЯ С ПОЛНЫМ РУКОВОДСТВОМ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
访问WE-VIBE.COM，获取完整的用户手册。
請瀏覽WE-VIBE.COM細閱完整版本的用戶手冊。
자세한 설명은  WE-VIBE.COM에서 확인하실 수 있습니다.
WE-VIBE.COMにて、ユーザーマニュアルを入手する事が可能です。

On/Cycle vibration 
modes/Off/Bluetooth
Marche/Changement 
de mode de vibration/
Arrêt/Bluetooth
Ein/Vibrationsstufen 
durchlaufen/Aus/
Bluetooth
Encendido/Modos de 
vibración de ciclo/
Apagado/Bluetooth
Ligado/Modos de 
vibração/Desligado/
Bluetooth
On/Cambia modalità 
vibrazione/Off/
Bluetooth
Aan/Cyclus 
vibratiestanden/Uit/
Bluetooth

Flexible vibrating 
perineum stimulator
Stimulateur du périnée 
réglable vibrant 
Flexibler, vibrierender 
Perineumstimulator  
Estimulador del perineo 
vibrador ajustable 
Estimulador de períneo 
vibratório flexível 
Stimolatore vibrante 
flessibile per il perineo 
Flexibele vibrerende 
perineumstimulator 
Flexibel vibrerande 
mellangärdsstimulator 
Elastyczny wibrujący 
stymulator krocza
Flexibilní vibrační 
stimulátor hráze 
Гибкий вибрирующий 
стимулятор промежности  
弹性会阴振动器
彈性會陰震動器
유연한 재질의 스팟 진동 
자극기  
柔軟性のある会陰用バ 
イブレーター

Point of adjustability
Point de réglage  
Punkt der Verstellbarkeit   
Punto de ajustabilidad 
Ponto de ajuste  
Punto per regolazione  
Punt van instelbaarheid 
Injusteringsställe  
Punkt regulowania 
Rozsah nastavení  
Точка регулировки   
调节点 
調節點 
위치 조절가능 
調整のポイント 
 

Adjustable vibrating 
prostate stimulator
Stimulateur de la 
prostate réglable vibrant
Verstellbarer, 
vibrierender 
Prostatastimulator
Estimulador de la 
próstata vibrador 
ajustable
Estimulador de próstata 
vibratório ajustável
Stimolatore vibrante 
regolabile per la prostata
Instelbare vibrerende 
prostaatstimulator

Injusterbar vibrerande 
prostatastimulator
Regulowany wibrujący 
stymulator prostaty
Nastavitelný vibrační 
stimulátor prostaty
Регулируемый 
вибрирующий 
стимулятор простаты
可调节前列腺振动器
可調節前列腺震動器
내 맘대로 조절하는 전립선 
마사지기
調整ができるアナルバ 
イブレーター

På/Genomlöp 
vibrationslägen/Av/
Bluetooth
Włączony/Przełączanie 
trybów wibracji/
Wyłączony/Bluetooth
ZAP / Cyklické vibrační 
režimy / VYP / Bluetooth
Вкл/Изменение режима 
вибрации/Выкл/Bluetooth
开机/循环振动模式/关机/
Bluetooth
開機/循環震動模式/關機/
Bluetooth
켜짐/사이클 진동 모드/꺼짐/
Bluetooth
ON/振動モード/OFF/
Bluetooth

90 min

OFF 2s

ON

INSERTAR – aplique un lubricante a base de agua al estimulador de la próstata y en su ano. Inserte 
lentamente el estimulador, dando tiempo a los músculos anales de relajarse y estirarse sin dolor.
RETIRE – Deje que los músculos anales se relajen y tire con suavidad desde la base para retirar. 
Para obtener más información sobre la inserción y remoción visite we-vibe.com/faqs

INSIRA – Aplique um lubrificante à base de água no estimulador da próstata e no ânus. Insira 
lentamente o estimulador, permitindo que a musculatura anal relaxe e se expanda sem dor.
REMOVA – Permita que a musculatura anal relaxe. Em seguida, puxe a base com delicadeza, 
removendo-a lentamente. Para mais informações sobre a inserção e remoção, visite we-vibe.com/faqs

INSERIMENTO: applicare un lubrificante a base acquosa allo stimolatore per la prostata e all’ano. 
Inserire lentamente lo stimolatore, permettendo ai muscoli anali di rilassarsi e allargarsi senza dolore.
RIMOZIONE: rilassare i muscoli anali e tirare delicatamente dalla base per rimuovere lentamente. 
Per ulteriori informazioni sull’inserimento e la rimozione, visitare we-vibe.com/faqs

INBRENGEN - breng een glijmiddel op waterbasis aan op de prostaatstimulator en op je anus. 
Breng de stimulator langzaam in en geef de anale spieren de tijd om te ontspannen en zonder 
pijn uit te rekken.
VERWIJDEREN - Laat de anale spieren ontspannen, trek voorzichtig aan de basis en verwijder 
de stimulator langzaam. Ga naar we-vibe.com/faqs voor meer informatie over het aanbrengen 
en verwijderen.

SÄTTA IN – Lägg på ett vattenbaserat glidmedel på prostatastimulatorn och på anus. Sätt långsamt 
in stimulatorn och ge ändtarmsmusklerna tid att slappna av och töjas ut utan att det gör ont.
TA BORT – Låt ändtarmsmusklerna slappna av och dra långsamt ut basen. För mer information 
om insättning och borttagning gå till we-vibe.com/faqs

WKŁADANIE - nałożyć środek smarny na stymulator prostaty i do odbytu. Powoli wkładać 
stymulator, dając czas mięśniom odbytu na rozluźnienie i rozciągnięcie się bez bólu.
WYJMOWANIE- Pozwól mięśniom odbytu  rozluźnić się, delikatnie pociągnij podstawę, aby 
powoli wyjmować. Aby uzyskać więcej informacji o wkładaniu i wyjmowaniu, proszę odwiedzić 
stronę we-vibe.com/faqs

VLOŽENÍ – Na stimulátor prostaty a řitní otvor naneste ve vodě rozpustný lubrikant. Stimulátor 
pomalu zasuňte, přičemž análním svalům dopřejte čas na uvolnění a roztažení bez bolesti.
VYJMUJTÍ – Uvolněte anální svaly, jemně zatáhněte za základnu a pomalu vyjměte. Více 
informací o vložení a vyjmutí najdete na we-vibe.com/faqs

ВВЕДЕНИЕ – нанесите смазку на водной основе на стимулятор простаты и свой анус. Медленно введите 
стимулятор, позволяя анальным мышцам безболезненно расслабиться и растянуться.
ИЗВЛЕЧЕНИЕ – Дайте анальным мышцам расслабиться и медленно извлеките стимулятор, аккуратно 
потянув за основание. Для получения дополнительной информации о введении и извлечении 
стимулятора посетите веб-сайт we-vibe.com/faqs

插入 — 首先在前列腺振动器和肛门上涂抹水溶性润滑油。慢慢插入振动器，慢慢放松肛门周围的肌
肉，确保拉伸时不会产生痛楚。
移除 — 先放松肛门周围的肌肉，再轻轻拉动底部，慢慢移除振动器。请访问we-vibe.com/faqs， 
查看有关使用及移除方法的更多信息
插入 — 先在前列腺震動器及肛門位置抹上水性潤滑劑。慢慢插入震動器，讓肛門一帶的肌肉慢慢放
鬆，為震動器提供充足伸展空間。
移除 — 先放鬆肛門一帶的肌肉，再輕輕拉動震動器底部，慢慢移除震動器。更多使用及移除技巧詳
情，請瀏覽we-vibe.com/faqs
삽입 – 벡터와 항문에 수용성 윤활류를 바릅니다. 제품을 천천히 삽입하여 근육이 통증 없이 이완되고 늘어나게 
합니다.
빼기– 항문 근육의 긴장을 풀수 있도록, 밑 부분을 부드럽게 당겨 천천히 제거하십시오. 더 자세한 내용은  
we-vibe.com/faqs에서 확인하세요.

挿入——ローションをたっぷり使用しましょう。本体を挿入し、リラックスしましょう。
取り出し――リラックスした状態で、やさしく根部を握ったままゆっくりと抜き出します。

INSERT – Apply a water-based lubricant to the prostate stimulator and your anus. Slowly insert the 
stimulator, allowing the anal muscles time to relax and stretch without pain.
REMOVE – Allow the anal muscles to relax, gently pull on the base to slowly remove. For more 
information on insertion and removal visit we-vibe.com/faqs

INSERTION – appliquez un lubrifiant a base d’eau au stimulateur de la prostate et a votre anus. 
Insérez doucement le stimulateur en laissant aux muscles anaux le temps de se relâcher et de s’étirer 
sans douleur.
RETRAIT– Permettez aux muscles anaux de se relâcher et en tirant légèrement sur la base, retirez 
doucement le stimulateur. Pour plus de renseignements sur les lubrifiants, visitez we-vibe.com/faqs

EINFÜHREN – trage das gleitmittel auf wasserbasis auf den prostatastimulator und deinen anus auf. 
Führe den stimulator langsam ein. Gebe den Analmuskeln ausreichend Zeit, sich zu entspannen und 
sich ohne Schmerzen zu dehnen.
ENTFERNEN – Entspannen Deine Analmuskeln und entferne den Stimulator langsam durch sanftes 
Ziehen am unteren Ende. Nähere Informationen zum Einführen und Entfernen findest Du unter 
we-vibe.com/faqs

Vector is fun to play with, but avoid adjusting it repeatedly or rapidly in one session, as this may 
cause damage. Vector is designed to be adjusted to fit you, and then enjoyed.

Le Vector est un gadget ludique, mais il faut éviter de le régler à répétition ou rapidement au cours 
d’une séance, car cela peut l’endommager. Le Vector est conçu pour épouser votre corps et vous 
procurer du plaisir à souhait.

Das Spiel mit dem Vector macht viel Spaß – allerdings sollte er während einer einzelnen 
Anwendung nicht wiederholt oder zu rasch verstellt werden, da dies zu Beschädigungen führen 
kann. Der Vector sollte Deiner Körperform angepasst werden, um Deinem Vergnügen zu dienen.

Jugar con Vector es divertido, pero evite ajustarlo repetidas veces o con rapidez durante una sesión, 
ya que esto puede causar daño. Su Vector está diseñado para adaptarlo al calce que usted necesita, 
y luego disfrutarlo.

É divertido brincar com o Vector, mas evite ajustá-lo muitas vezes ou muito rápido em uma só 
sessão, pois isso pode danificá-lo. O Vector é projetado para se adaptar a seu corpo, para que possa 
ser desfrutado.

Vector è uno strumento divertente, ma è meglio evitare di regolarlo ripetutamente o rapidamente 
all’interno della sessione, in quanto può causare danni. Vector è progettato per essere regolato in 
modo da adattarsi al tuo corpo, successivamente per essere utilizzato.

De Vector is leuk om mee te spelen, maar vermijd herhaaldelijk of snel aanpassen in één sessie, 
omdat dit schade kan veroorzaken. Jouw Vector is ontworpen om zich aan jou aan te passen en 
ervan te genieten.

Vector är rolig att leka med men undvik att justera den upprepade gånger eller snabbt under samma 
session, eftersom det kan framkalla skador. Vector är utformad för injustering så att den passar dig 
och därefter avnjutas.

Przyjemnie jest bawić się Vectorem, ale unikaj powtarzanego lub szybkiego regulowania go 
podczas jednej sesji, bo to może go uszkodzić. Urządzenie Vector jest tak zaprojektowane, aby 
dopasowywało się do ciała, aby następnie z przyjemnością z niego korzystać.

Vector je zábavná hračka, ale vyvarujte se opakovaného nastavení nebo rychlého seřizování během 
jedné relace, protože tím můžete způsobit poškození. Vector je navržen tak, aby se vám přizpůsobil 
a abyste si jej pak mohli užít.

Vector – это приятное дополнение к вашей сексуальной игре, но старайтесь не сгибать его слишком 
часто или быстро во время использования, поскольку это может привести к его повреждению. Сначала 
отрегулируйте стимулятор Vector по форме вашего тела, а затем получайте удовольствие.

使用Vector时，应避免反复或猛烈调节，以免造成损伤。正式使用之前先调节好Vector，便可以
好好享受。
我們知道，Vector會令人樂極忘形 — 惟應避免頻繁調節或猛力調整，以免造成損傷。先將Vector調
整至合適位置，便可安心享受愉悅暢快體驗。
Vector 를 가지고 즐겁게 플레이하되, 한 부위에서 반복적으로  빠르게 사용하지 마십시오. 신체부위에 손상을 
일으킬 수 있습니다. Vector는 사용자에 맞게 조절한 후 즐길 수 있도록 디자인되었습니다.

Vectorを無理な力を与えたり素早く変形させたりしないでください。本体に損傷を与える恐れがありま
す。Vectorはそれぞれの方にフィットして楽しむように設計されたユニークな商品です。



osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
zmysłowych lub umysłowych. Aby uniknąć 
porażenia elektrycznego, nie używać ładowarki 
w pobliżu wody. Nie używać w miejscach 
spuchniętych lub ze stanem zapalnym skóry. Nie 
używać w okolicy szyi. Zaprzestać używania, jeśli 
powoduje to dyskomfort. Przed rozpoczęciem 
używania, proszę przeczytać załączone ostrzeżenia 
i wskazania odnośnie środków ostrożności. 

Ten autentyczny produkt We-Vibe® posiada 
dwuletnią gwarancję. WOW Tech™ Canada Ltd. 
niniejszym oświadcza, że rodzaj sprzętu radiowego 
[Nie-Specyficzne Urządzenie Krótkiego Zasięgu] 
jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/EU. WOW Tech™ 
Canada Ltd. Oświadcza również, że ten produkt 
jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/EC (RoHS).  
Pełny tekst Deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym:  
we-vibe.com/legal 

UPOZORNĚNÍ  
Prodává se jako novinka pro dospělé. Není vhodný 
k lékařskému použití. Skladujte mimo dosah dětí. 
Tento přístroj není určen pro používání dětmi ani 
osobami s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
psychickými schopnostmi. V rámci prevence úrazu 
elektrickým proudem nepoužívejte nabíječku v 
blízkosti vody. Nepoužívejte na opuchlých nebo 
zanícených plochách pokožky. Nepoužívejte v 
oblasti krku. V případě nepohodlí přestaňte přístroj 
používat. Před použitím si přečtěte přiložené 
upozornění a bezpečnostní pokyny. 

Dostáváte spolehlivý produkt We-Vibe® se 
dvouletou zárukou. Společnost WOW Tech™ 
Canada Ltd. tímto prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení [nespecifické zařízení krátkého dosahu] 
vyhovuje požadavkům směrnice 2014/53/EU. 
Společnost WOW Tech™ Canada Ltd. prohlašuje, že 
výrobek rovněž odpovídá požadavkům směrnice 
2011/65/EC (RoHS), omezující využívání určitých 
nebezpečných látek. Úplné znění prohlášení o 
shodě s předpisy EU je k dispozici na internetové 
adrese: we-vibe.com/legal 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Продается как новинка для взрослых. Не 
предназначено для медицинских целей. Храните в 
недоступном для детей месте. Данное устройство 
не предназначено для использования детьми или 
лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями. Во избежание 
поражения электрическим током запрещается 
пользоваться зарядным устройством рядом с водой. Не 
используйте устройство на отекших или воспаленных 
участках кожи. Не используйте устройство в области 
шеи. В случае появления ощущения дискомфорта 
прекратите использование устройства. Перед 
использованием ознакомьтесь с прилагаемыми 
предупреждениями и мерами предосторожности. 
На ваше оригинальное изделие We-Vibe® 
предоставляется двухлетняя гарантия. Компания 
WOW Tech™ Canada Ltd. заявляет, что тип 
радиооборудования [неспецифическое устройство 
ближнего действия] соответствует требованиям 

WARNING 
Sold as adult novelty. Not for medical use. Keep 
out of reach of children. This appliance is not 
intended for use by children or persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities. 
To avoid electric shock, do not use charger near 
water. Do not use on swollen or inflamed areas of 
skin. Do not use on neck area. Discontinue use if 
discomfort occurs. Before use please review the 
enclosed warning and safety precautions. 

Your authentic We-Vibe® product comes with a 
two-year warranty. Hereby, WOW Tech™ Canada 
Ltd. declares that the radio equipment type [Non-
Specific Short Range Device] is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. WOW Tech™ Canada Ltd. 
declares that the product is also compliant with 
Directive 2011/65/EC (RoHS). The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: we-vibe.com/legal 

AVERTISSEMENT  
Vendu en tant que gadget pour adultes. Non 
recommandé pour usage médical. Tenir hors de la 
portée des enfants. Cet appareil n’est pas destiné à 
être utilisé par des enfants ou des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites. Pour éviter tout choc électrique, n’utilisez 
pas le chargeur à proximité d’une source d’eau. Ne 
pas l’utiliser sur des zones enflées ou enflammées 
de la peau. Ne l’utilisez pas dans la région du 
cou. Cesser l’utilisation en cas d’inconfort. Avant 
l’utilisation, veuillez lire l’avertissement et les 
précautions de sécurité joints. 

Votre We-Vibe® authentique est garanti deux 
années. WOW Tech™ Canada Ltd. déclare par les 
présentes que le type d’équipement radio [Appareil 
à courte portée non spécifique] est conforme à 
la Directive 2014/53/EU. WOW Tech™ Canada Ltd. 
déclare que le produit est également conforme à 
la Directive 2011/65/EC (RoHS). Le texte intégral de 
la déclaration UE de conformité est disponible à 
l’adresse internet suivante : we-vibe.com/legal 

ACHTUNG  
Wird als Vergnügungsartikel für Erwachsene 
verkauft. Nicht für den medizinischen Gebrauch. 
Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Dieses 
Produkt ist nicht zur Verwendung durch Kinder 
oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bestimmt. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, nutze das 
Ladegerät nicht in der Nähe von Wasser. Nicht auf 
geschwollenen bzw. entzündeten Hautpartien 
anwenden. Nicht im Bereich des Halses anwenden. 
Unterbreche die Anwendung, falls Beschwerden 
auftreten. Lese vor dem Gebrauch bitte die 
beiliegenden Warn- und Sicherheitshinweise. 

Dein authentisches Produkt von We-Vibe® steht 
zwei Jahre unter Garantie. WOW Tech™ Canada 
Ltd. erklärt hiermit, dass der Funkgerätetyp für die 
Kurzstrecken-Kommunikation [Non-Specific Short 
Range Device] die Anforderungen der Richtlinie 
2014/53/EU erfüllt. WOW Tech™ Canada Ltd. erklärt, 

dass das Produkt außerdem die Anforderungen 
der Richtlinie 2011/65/EG (RoHS) erfüllt. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
ist unter folgender Internet-Adresse abrufbar: 
we-vibe.com/legal 

ADVERTENCIA  
Se vende como novedad para adulto. No apto para 
uso médico. Mantener fuera del alcance de los 
niños. Este aparato no se diseñó para ser usado 
por niños o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas. Para evitar 
descargas eléctricas, no use el cargador cerca del 
agua. No lo use sobre zonas de la piel hinchadas 
o inflamadas. No usar en la zona del cuello. 
Suspender su uso si se siente molestias. Antes de 
usar revise las advertencias y precauciones de 
seguridad adjuntas. 

Su producto We-Vibe® auténtico viene con una 
garantía de dos años. Por la presente, WOW Tech™ 
Canada Ltd. declara que el tipo de equipo de radio 
[dispositivo de corto alcance no específico] cumple 
con la Directiva 2014/53/UE. WOW Tech™ Canada 
Ltd. declara que el producto también cumple con 
la Directiva 2011/65/CE (RoHS). El texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE está 
disponible en la siguiente dirección de internet: 
we-vibe.com/legal 

ADVERTÊNCIA  
Vendido como artigo para adultos. Não se destina 
a uso médico. Mantenha fora do alcance de 
crianças. Este aparelho não se destina a utilização 
por crianças nem pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas. Para 
evitar choque elétrico, não utilize o carregador 
perto de água. Não utilize em regiões do corpo 
apresentando pele inchada ou inflamada. Não use 
na região do pescoço. Se sentir algum desconforto, 
pare de usar. Antes do uso, leia as advertências e os 
avisos de segurança presentes na embalagem. 

Seu produto We-Vibe® é genuíno e vem com 
garantia de dois anos. Por meio do presente 
documento, a WOW Tech™ Canada Ltd. declara 
que o tipo de equipamento de rádio [dispositivo 
de curto alcance não específico] encontra-se 
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.  A 
WOW Tech™ Canada Ltd. declara que o produto 
também encontra-se em conformidade com a 
Diretiva 2011/65/CE (RoHS). O texto completo 
da declaração de conformidade da UE pode ser 
encontrado na internet, no seguinte endereço: 
we-vibe.com/legal 

AVVISO  
Venduto come novità per adulti. Non adatto 
all’uso medico. Mantenere lontano dalla portata 
dei bambini. Questo apparecchio non è destinato 
all’uso da parte dei bambini o di persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali. Per 
evitare il rischio di folgorazione, non usare il 
caricabatteria in prossimità dell’acqua. Non usare 
su zone della pelle gonfie o infiammate. Non 
utilizzare nella zona del collo. Interrompere l’uso in 

caso di fastidio. Prima dell’uso rivedere gli avvisi e 
le precauzioni di sicurezza allegate. 

Il prodotto We-Vibe® originale comprende 
due anni di garanzia. WOW Tech™ Canada Ltd. 
dichiara che la tipologia di apparecchiatura radio 
[apparecchiatura a corto raggio non specifica] è 
conforme alla direttiva 2014/53/UE. WOW Tech™ 
Canada Ltd. dichiara che il prodotto è conforme 
anche alla direttiva 2011/65/CE (RoHS). Il testo 
completo della dichiarazione di conformità UE  
è disponibile al seguente indirizzo Web:  
we-vibe.com/legal 

WAARSCHUWING  
Verkocht als novelty voor volwassenen. Niet voor 
medisch gebruik. Buiten bereik van kinderen 
houden. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door kinderen of personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens. 
Gebruik de oplader niet in de buurt van water 
ter voorkoming van elektrische schokken. Niet 
op gezwollen of ontstoken gedeelten van de 
huid gebruiken. Gebruik niet op of rondom de 
nek. Stop met het gebruik als het ongemakkelijk 
aanvoelt. Neem vóór het gebruik de bijgaande 
waarschuwingen en veiligheidsadviezen door. 

Jouw origineel We-Vibe®-product wordt 
geleverd met een garantie van twee jaar. 
Hierbij verklaart WOW Tech™ Canada Ltd. dat 
het type radioapparatuur [Niet-specifieke 
korteafstandsapparatuur] voldoet aan de Richtlijn 
2014/53/EG. WOW Tech™ Canada Ltd. verklaart dat 
het product ook voldoet aan Richtlijn  
2011/65/EG (BGS). De volledige tekst van de  
EU- conformiteitsverklaring is beschikbaar via  
het volgende internetadres: we-vibe.com/legal 

VARNING  
Säljs som leksaksliknande erotisk produkt Ej avsedd 
för medicinsk användning. Förvaras utom räckhåll 
för barn. Enheten är inte avsedd för barn eller 
personer med fysiska, sensoriska eller mentala 
handikapp. På grund av risken för elektriska stötar 
ska laddaren inte användas i närheten av vatten. 
Använd inte enheten på svullen eller inflammerad 
hud. Använd inte enheten i området runt halsen. 
Avbryt användningen om den känns obekväm 
eller olustig. Studera de bifogade varningarna och 
säkerhetsföreskrifterna före användning. 

Din äkta We-Vibe®-produkt har två års garanti. 
Härmed förklarar WOW Tech™ Canada Ltd. att 
radioutrustningen av typen [Non-Specific Short 
Range Device] är förenlig med Direktivet2014/53/
EU. WOW Tech™ Canada Ltd. förklarar att produkten 
också är förenlig med Direktivet 2011/65/EC 
(RoHS). Den fullständiga texten till EU-förklaringen 
om förenlighet finns tillgänglig på nätet på 
nedanstående adress: we-vibe.com/legal 

OSTRZEŻENIE  
Produkt sprzedawany jako nowość dla 
dorosłych. Nie nadaje się do celów medycznych. 
Przechowywać z dala od dzieci. Urządzenie to 
nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci ani M
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Директивы 2014/53/EU. Компания WOW Tech™ 
Canada Ltd. заявляет, что данное изделие также 
соответствует требованиям Директивы 2011/65/EC 
(RoHS). Полный текст декларации о соответствии 
ЕС приведен по следующему веб-адресу: we-vibe.
com/legal 

警告 
本产品作为成人情趣用品出售，非供医用。请将
本产品放置在儿童接触不到的地方。本产品不适
合儿童或具有身体、感官或精神障碍的人士使用。
为防止触电，请勿在靠近水的地方使用充电器。
请勿在肿胀或发炎的皮肤上使用本产品。请勿在
颈部位置使用本产品。若使用时感到不适，请停止
使用本产品。使用前，先阅读下文的“警告和安
全预防措施”。
正品We-Vibe®产品的质保期为两年。WOW Tech™ 
Canada Ltd.特此声明，此无线电设备类型 [非特
定短距离无线通信设备] 符合欧盟指令2014/53/
EU。此外，WOW Tech™ Canada Ltd.声明，本产
品同时符合欧盟指令2011/65/EU（RoHS）。请登
录以下网址：we-vibe.com/legal，查阅欧盟标
准合规声明全文
警告 
本產品是成人玩具，並非供用於醫療用途。避免兒
童接觸。本產品並非為兒童或身體、感官或精神不
健全者而設。為免釀成觸電意外，請勿在水源附近
使用充電器。請勿在皮膚腫脹或發炎處使用本產
品。請勿在頸部位置使用本產品。如感到不適，請
立即停用。使用前，請先細閱下文的「警告及安
全預防措施」。
你的原裝正版We-Vibe®產品享有兩年保用。WOW 
Tech™ Canada Ltd.特此聲明，無線電設備類型 [
非特定短距離裝置] 符合歐盟指令2014/53/EU
號。WOW Tech™ Canada Ltd.進一步聲明， 
本產品符合歐盟指令2011/65/EU號（RoHS）。 
符合歐盟指令的聲明全文，載於以下網址： 
we-vibe.com/legal
경고  
성인용 장난감으로 판매되고 있습니다. 의료용으로는 
사용하지 마십시오. 아이들 손에 닿는 곳에 보관하지 
마십시오. 이 기기는 신체적, 지적 또는 정신적 능력이 
저하된 사람 또는 어린이가 사용할 수 있도록 제작된 것이 
아닙니다. 감전을 방지하기 위해서는 물 근처에서 충전기를 
사용하지 마십시오. 부은 곳이나 염증이 있는 피부 부위에 
사용하지 마십시오. 목 부위에는 사용하지 마십시오. 
불편함이 발생할 경우, 사용을 중단하십시오. 사용하기 전에 
동봉 된 경고 및 안전 주의사항을 꼭 참고하십시오. 당사의 
정품 We-Vibe® 제품에는 2년간 품질을 보증합니다.
이에 따라, WOW Tech™ Canada Ltd.는 무선 장비 
유형[Non-Specific Short Range Device]이 Directive 

2014/53/Eu를 부합함을 증명합니다. WOW Tech™ 
Canada Ltd.는 제품이 Directive 2011/65/EC (RoHS)를 
준수한다고 선언합니다. EU 적합성 평가기준에 부합함을 
증명한느 확인서 전문은 다음 인터넷 주소에서 확인할 수 
있습니다: we-vibe.com/legal 

ご注意 
製品は成人向けノベルティ製品です。医療用途に
は使ってはいけません。児童との接触を避けてく
ださい。本 児童あるいはお体に不安のある方は
使用しないでください。 水に濡れた場所、多湿の
環境で充電器を使わないでください。腫れや炎症
のある皮膚に使わないでください。もしお体に合
わなければ直ちに使用中止してください。 使用前
に、同封の警告文と安全措置をお読みください。  

We-Vibe®製品本体の品質保証期間は２年間で
す。 本製品の無線機能は、2014/53号欧州連合
(eu)指令に適合します。本製品は2011/65号欧州
連合指令 (RoHS)に対応しています。EU指令に適
合する完全な声明文は、下記のサイトにて閲覧で
きます： we-vibe.com/legal

© 2019 We-Vibe® and the We-Vibe® logo are 
trademarks of WOW Tech™ Canada Ltd. For 
information regarding patents, designs and 
pending patent and design applications in 
the United States, Canada, Europe, Australia, 
Brazil, China, Hong Kong, Japan and Mexico, 
see we-vibe.com/patents. 

CUSTOMER CARE
care@we-vibe.com
we-vibe.com
Designed and developed by WOW Tech™ 
Canada Ltd. Made in China. 
Go to we-vibe.com/faqs for  
more information.
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We-ConnectTM

Bluetooth

Internet
Wi-Fi/
3G/4G/

LTE

Learn how to pair your We-Vibe with  
We-Connect™ we-vibe.com/connect-vector  
or scan the QR Code.

RESET – For security reasons, Vector pairs and trusts only two controllers (phones and/or remotes). 
If you wish to change the trusted controllers, you must complete a reset. To reset Vector press 
and hold the control button for 10 seconds. The LED on Vector will flash at the 5 second mark and 
then flash quickly 3 times once the 10 second reset has been completed. Remove Vector from your 
Bluetooth device list on your phone.

RÉINITIALISER – Pour des raisons de sécurité, le Vector se couple avec et reconnaît uniquement 
deux contrôleurs (les téléphones et/ou les télécommandes). Si vous souhaitez changer les 
contrôleurs reconnus, vous devez procéder à une réinitialisation. Pour réinitialiser le Vector, 
maintenez enfoncé le bouton de commande pendant 10 secondes. La DEL sur le Vector clignotera 
à la marque de 5 secondes puis clignotera rapidement 3 fois une fois que les 10 secondes sont 
atteintes. Supprimez  Vector de la liste des périphériques Bluetooth de votre téléphone.

RESET – Aus Sicherheitsgründen kann Vector nur zwei Steuergeräte synchronisieren und diesen 
vertrauen (Smartphones und/oder Fernbedienungen). Für einen Wechsel des Steuergeräts, dem 
Vector vertraut, ist ein Reset nötig. Halten Sie den Bedienknopf 10 Sekunden lang gedrückt, um den 
Reset des Vector durchzuführen. Die LED am Vector leuchtet nach 5 Sekunden auf und blinkt dann 
dreimal schnell, wenn der 10 Sekunden dauernde Reset abgeschlossen ist. Entfernen Sie den Vector 
aus der Liste der Bluetooth-Geräte auf Ihrem Smartphone.

RESTABLECIMIENTO – Por razones de seguridad, Vector solamente se empareja con, y confía 
en, dos controladores (teléfonos o remotos). Si deseas cambiar los controladores en los que 
confía, deberás efectuar un restablecimiento completo. Para restablecer Vector presiona y mantén 
presionado el botón de control durante 10 segundos. El LED parpadeará al llegar a los 5 segundos 
y luego parpadeará rápidamente 3 veces una vez que ha finalizado el restablecimiento de 10 
segundos. Elimina Vector de la lista de dispositivos Bluetooth en tu teléfono.

REINICIALIZAÇÃO – Por motivos de segurança, o Vector só confia e se emparelha com dois 
controladores (telefones e/ou controles remotos) por vez. Se desejar alterar os controladores 
de confiança, você precisará reconfigurar seu dispositivo. Para reconfigurar o Vector, pressione 
e mantenha pressionado o botão de controle por 10 segundos. A luz de LED do Vector se 
acenderá após 5 segundos e, em seguida, piscará rapidamente 3 vezes assim que o período de 
reconfiguração de 10 segundos houver chegado ao fim. Remova o Vector da lista de dispositivos 
Bluetooth do seu telefone.

RESET - Per motivi di sicurezza, Vector accoppia e confida solo due controller (telefoni e / o 
telecomandi). Se si desidera cambiare i controller attendibili, è necessario completare un ripristino. 
Per ripristinare il vettore, premere e tenere premuto il pulsante di controllo per 10 secondi. Il LED 
su Vector lampeggerà al segno dei 5 secondi e poi lampeggerà rapidamente 3 volte una volta 
completato il ripristino di 10 secondi. Rimuovi Vector dall’elenco dei dispositivi Bluetooth sul telefono.

RESET – Om veiligheidsredenen koppelt en vertrouwt Vector slechts twee controllers (telefoons en/
of afstandsbedieningen). Als u de vertrouwde controllers wilt wijzigen, moet u een reset uitvoeren. 
Om Vector te resetten, houd de bedieningsknop 10 seconden ingedrukt. Het LED-lampje op Vector 
knippert bij de 5 seconden-markering en knippert dan driemaal snel na elkaar als de reset van 10 
seconden is voltooid. Verwijder Vector uit de lijst met Bluetooth-apparaten op je telefoon.

ÅTERSTÄLL – Av säkerhetsskäl paras Vector ihop och definieras enbart för två kontrollenheter 
(smartphones eller fjärrkontroller). Om du vill ändra de definierade kontrollenheterna måste 
du utföra en återställning. När du vill göra en återställning av Vector trycker du och håller nere 
kontrollknappen i 10 sekunder. Då blinkar LED-ljuset på Vector på 5-sekundersmarkeringen och 
sedan blinkar det snabbt 3 gånger så snart 10-sekundersåterställningen har utförts. Ta bort Vector 
från din lista över Bluetooth-enheter på din mobil.

RESET – Dla bezpieczeństwa, Vector paruje się i ufa tylko dwom kontrolerom (telefonom i/lub 
pilotom). Aby zmienić zaufane kontrolery, należy wykonać resetowanie. Aby zresetować Vector, 
proszę nacisnąć i przytrzymać przycisk sterowania przez 10 sekund. Lampka LED na Vector 
zaświeci po 5 sekundzie a po zakończeniu 10 sekundowego resetowania mignie 3 razy. Usuń 
Vector ze swojej listy urządzeń Bluetooth na twoim telefonie.

RESET – Z bezpečnostních důvodů může Vector spárovat a naráz důvěrně připojovat pouze dva 
ovladače (telefony anebo dálkové ovládání). Pokud chcete změnit důvěrně připojené ovladače, 
musíte provést reset. Chcete-li Vector vypnout, stiskněte a přidržte ovládací tlačítko po dobu 10 s. 
Kontrolka LED na Vector zabliká na značce 5 sekund a po dokončení resetování bude rychle blikat 
3krát během 10 sekund. Vymažte Vector ze seznamu zařízení Bluetooth v telefonu.

СБРОС – В целях безопасности вибратор Vector подключается и синхронизируется только с двумя 
устройствами (телефонами и/или пультами ДУ). Для подключения вибратора к другому устройству 
нажмите кнопку сброса. Для сброса настроек вибратора Vector нажмите и удерживайте кнопку 
управления в течение 10 секунд. После сброса настроек в течение 10 секунд светодиод вибратора Vector 
мигнет через 5 секунд, а затем быстро мигнет 3 раза. Удалите Vector из списка устройств Bluetooth на 
вашем телефоне.

重置—出于安全考虑，Vector仅可用于配对两款信任的控制器（电话和/或远程控制器）。如果需要更
改信任的控制器，则必须进行重置。要重置Vector，请按下控制按钮并保持10秒钟。Vector上的LED
指示灯会先在5秒标记处闪烁，然后在10秒重置完成后快闪3次。把Vector从手机上的Bluetooth装置
列表中删除。
重設 – 基於安全理由，Vector僅可與兩款可信的控制器（電話及/或遙控器）互相連接。若需要更改產
品所信任的控制器設定，則必須進行重設。要重設Vector，請按住控制按鈕10秒。Vector的LED指示
燈會先在5秒標記位置閃動，然後在10秒重設完成後快速閃動3次將Vector從手機上的Bluetooth裝置
清單中刪除。
재설정 – 보안상의 이유로, Vector는 두 개의 컨트롤러(전화 및/또는 리모콘)만 페어링하고 트러스트합니다. 트러스트된 
컨트롤러를 변경하려면 재설정을 완료해야 합니다. Vector를 재설정하려면 10초 동안 제어 버튼을 누르고 계십시오. 
Vector의 LED는 5초동안 깜박이며 10초 재설정이 완료되면 LED가 빠르게 3회 깜박입니다. 스마트폰의 Bluetooth 
장치 목록에서 Vector를 제거하십시오.

リセット – セキュリティの理由から、Vectorは2台のコントローラー（電話やリモコン）のみ信頼してペア
リングする設定になっています。信頼するコントローラーを変更するには、リセットを行う必要がありま
す。Vectorをリセットするには、操作ボタンを10秒間押し続けます。Vector上にあるLEDが5秒後に1度点滅
し、10秒後に3度すばやく点滅するとリセットは完了です。「Vector」をご利用の携帯電話のBluetooth設備
リストから外します。
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We-Connect™ app – For added excitement invite 
your partner to control Vector from anywhere. 

Appli We-Connect™ – Pour ajouter de l’excitation,  
invitez votre partenaire à contrôler le Vector à partir  
de n’importe quel endroit. 

We-Connect™ App – Für zusätzliches Vergnügen 
können Sie Ihren Partner einladen, den Vector 
von überall her zu kontrollieren. 

Aplicación We-Connect™ – Para mayor 
excitación, invite a su pareja a controlar Vector 
desde cualquier lugar. 

Aplicativo We-Connect™ – Para aumentar a 
excitação, convide o seu parceiro para controlar 
o Vector, esteja onde estiver. 

App We-Connect™: Per aumentare 
l’eccitazione, invita il tuo partner a controllare 
Vector da qualsiasi luogo. 

We-Connect™-app – Om het extra opwindend 
te maken, nodig je partner uit om Vector te 
besturen, vanaf elke locatie. 

We-Connect™-appen – Om du vill höja 
spänningen kan du bjuda in din partner som  
då kan styra Vector från valfri plats. 

Aplikacja We-Connect™ – W celu dodatkowego 
podniecenia zaproś swojego partnera / swoją 
partnerkę do kontrolowania urządzenia Vector z 
dowolnego miejsca. 

Aplikace We-Connect™ – Pro větší vzrušení 
vyzvěte partnera, aby Vector ovládal odkudkoliv.

Приложение We-Connect™ – Ваш партнер 
может управлять стимулятором Vector из любой 
точки мира, чтобы вы получили еще больше 
удовольствия. 

We-Connect™应用程式 — 喜欢刺激的您，不妨请
爱侣远程控制Vector，随心享受浪漫惊喜。 

We-Connect™應用程式 — 喜歡刺激的你，更可請
愛侶代勞，以Vector遙距製造浪漫驚喜。 

We-Connect™ 앱 – 파트너로에게 어디에서나 Vector
를 컨트롤 할 수 있게 한다면  더 많은 짜릿함을 누릴 
수 있습니다. 

We-Connect™アプリ: バイブレーションの制御が遠
隔地から可能になります。 

Apple, the Apple logo, iPhone, and iPad are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other 
countries and regions. App Store is a service mark of Apple Inc. Android and Google Play are trademarks 
of Google LLC. The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by WOW Tech™ Canada Ltd. is under license.
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